
The Latin ext of Matt V-VII
ıIn St Augustine’s

<< De Sermone Domuiniı In MONTEe D

The past S1Xty ca ave witnessed growıng iınterest In the
Biblical text sed by St Augustine. His volumes ave een
steadıly yielding their treasures the diligent researches of scho-
lars an: comparatiıvely substantijal literature has rapıdly accrued
to the subject. Yet while considerable portion of thiıs iımmense
STIOTE of Scriptural matter 15 still practically unexplored, SOomMme

sections ave een unsatisfactorily dealt with LO eed
examınatıon.

|t+ 15 NnOL the aım of thiıs to venture upDOoN INquıry
into the unsurveyed reg1o0ns. Its PUI DOSC 15 to agaın OVel ([0)89091->

of the ground which has een inadequately covered. But ıt 11
Y1ve clearness t+he subsequent OUISC of OUrTr investigatıon, if,
before setting forth the results, define exactly the areca of OUTF

discussion and sLatie the method ave ftollowed.
The works o St Augustine, 18 ell known, do not exhi;bit

unıtorm Lext of the Gospels. The quotatıions ftound ın his earlier
AaAn later works AI marked by unmistakable diference of
character. During the earlier period of his long literary actıvıty,
he followed quıte naturally Old-Latin text, but at ([0)881-> poıint
owards the en of the fourth CeNtury he became acquainted
with, an promptly adopted, the evised version of the Latın
Gospels, NO commonly called the Vulgate, which St Jerome
published ın 284 JIhe exact ate at which Augustine accepted
the Vulgate Gospels 18 difficult LO fix with certaınty, but ıt 18 ZC  E
rally agreed that the yYCalr 400 IMNMaVy be taken convenıent line
of demarcation between the earlier Old-Latin 386-400) and the
later Vulgate period 400-430).
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The particular ımportance attaching tOo the Gospel text of the
earlier period for the criticısm and history of the Old Latin did
not CS5CaDl, of GOUTISC, the attention of scholars. An attempt
reconstruct this text trom the extant works of St Augustine
published before the VCar 4()] Wa  N made by Milne at the
beginning of the second quarter of the century, but unfortunately
ıt 18 marred by Ser10us defect of method

TIhe insufficiency of Milne’s method an the unreliable nature
of his results ave een tforcıbly brought out by less
authority than Burkitt %ı that ma confidently feel
dispensed from entering into detailed discussion of the work ın
question. But ın justification of this ıt IMa nOot ecemn entirely
UNNECECSSATY LO Taw attention to Milne’s maın shortcoming.

HE INADEQUACY MILNE. S ME IHOD

[t 15 ell LO siaie hrst Milne’s method ın his z words:
Almost [W.  e} thousand quotations 194] 15 the number
AI tound 1n the works of Augustine Prev1ıo0us LO the yCal 401

These AIr ere passed 1ın revieWwW, an Al compared both with
the African Old-L.atin an with the Vulgate. Where Augustine
an this Old-Latin IC ın differing trom the Vulgate the words
OM —- printed In thıck Lype Independent differences Ar set OoOWNn
ıIn italics }

Having. attempted to determine the character o the Augusti-
n].ıan Gospels by the exclusive help of the African wıtnesses (e
Cyp) and the Vulgate, ıt 15 wonder that MXIIIC has found it

disconcerting C0 discover that he (Augustine) W as INOTIE often 1N-
dependent of both than dependent either 5 The fact 18 that
Milne has fajled LO take ınto AaCccount the valuable contribution
which the other MSS of the Old Latın provide ftor adequate
judgment the Augustinian text TIhe chief defect of Milne’s
method 15 the limitation of ıts J1 But ıt 15 not merely 1NCOM-
plete, ıt 18 also misleading 1n that ıt 18 conducive eITONECOL

ILNE, econstruction of the Old-Latin ext Texts of the
Gospels sed by Saint Augustine. Cambridge 1926

The Journal of T heological Studies XX VIl] (1926) 101-105
ILNE, o 9

MILNE, Coy
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conclusions. As matter of fact, Man y readings printed ın thick
type In Milne’s work are by all distinctive of the African
Gospels, but AI oINmon LO other Old-Latin codices, while F

high percentage of those set oOWnNn In italics 18 nOotL at al peculiar
to Augustine. few specımens 11 illustrate this better.

E:xamples of readings printed In thıck {ype which Augustine
shares with other Old-Latin MSS, besides the African authorities
(e Cyp):
Mt 111 potens est au  - ff /
Mt v7 272 sıne Caus |pnost suo ] ff ] Cyp
Mt 4} per1bit INECT’Cd elus Cyp
Mec FD doctrinam aur ff“ ]
Mec AIV 10 |pro de ]
Me AIV 7 benedixit
Lc vocabatur ff“
Lc IL, 35 pertransıet aur ff“ '
S AI recumbent C  C ff“
Jh SIS ıudaeus quomodo bıbere petıs Cum 831

(a) (d) H“ (g)
Jh 14 quıd tibı deterıus ff“ ] n
Jh v, 24 NO venıet ff“ '

sSe transıet aur {} ] P

Specimens of readings printed ıIn italics which aIe not peculiar
LO Augustine, but aire OoOmmon to other Old-Latin codices:
Mt 23 concipiet I
Mt pınNNamM IF
Mt pnercenerunt
Mec 14 dicebant ff®
Mec XIV 35 lla |ante hora | ff“
Mec aur H
Lc senectute ff
Lc Al 23 spargıt i b
Lc u |pro in |
Jh 19 triduo au suscıtabo

372 infremuzit F P
AXVI 28 + hinc |ante mundum | H:
his sprinkling of examples 1S enough to show the fallacy of

Milne’s method an the precarıous nature of his conclusions. And
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when ıT borne mind that his work literally bristles with —

stances of the kind listed above, the eed for 11 be
readily allowed

THE TIEXT

The attempt at made ere has a VeEry ımited CO |t
confined LO SUTVEYV of the Augustinian text of Mt VII COIN-

taiıned De Sermone DDomini Monte published 2302 his partı-
cular work has een selected for examınatıon 1T aftords not few
short unrelated quotations, but three complete CONsSECuLIvVveE chapters

For the of OUT investigatıon accurate text 1: of
OUTS«, essential But better Ltext at present avajlable than
that of the Benedictine edition published at Parıs 16/9 1 700 by

Blampin and Coustant and reprinted VOI X coll
1229 1 308 of Migne s Patrologia Latina his text though not
faultless had LO be necessarily adopted

his much having een saıd by WaYy of introduction an Justı-
fication, C pDass sLiatie the method ave followed
an the results arrıved at

IHE METHOD ADOPTED

The authorities for the Old |LLatın Gospels their African
form are un  INON and defective +hat the acddition of but
small iragment mMa ell claim the attention of the extual Crıt1ic

At the close of the last Century valuable contribution LO OU[

INCaBIC knowledge of the Afriıcan Versi10NHN anı 1fs history Came

from VeEry unexpected quarter when Burkitt detected and
brought LO light the African character of the text of Codex CÖl
bertinus (c) at the en of St |_ uke (Lec IV 36-end) Z

In order tOo test the African character of C Burkitt compared
IL with the African wıtnesses Cyp) the ONI\' hand and the
chief European ONCS (a f) the other He singles Oout ASs

gYEeENUINEC Africanisms renderings homogeneous ith the Biblical
tiext sed by St Cyprian clearly representiing t+hem the CY'

BURKITT, The Old Latin an the Itala Cambridge 18906, 35.40
BURKITT, O, ..
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by the use of bold-face VDE, the DolNts of agreement of with
Cyp together singly, agaınst the maın European MSS and

relegates LO the critical apparatus, o1VviNng them 1n ordinary capitals,
the coincidences of sıngle European authorities with the Africans.

his method, though ıIn slightly modifed form, 18 applied
ere LO check the Augustinian text For the question which COMN-

fronts 15 this:: VWhat 15 the nature of the Augustinian text an
what SUrV1IVINS Old-Latin codices 18 ıt closely allied On on

poınt, however, departure from Burkitt s method has een
deemed NECESSaATY.

In examinıng C Burkitt considers Africanisms only CO1NCI1-
dences of with Cyp agaınst the Luropean phalanx and he
rejects the agreements of single Furopean MSS with the Africans.
his PTrOCCSS of elimination, however, e excessively SCVECIC,
for frican streak [UNS through the veıns of older Luropean
MSS VWhether these vestiges are traceable toO African text at
their base, whether they ave ın these Luropean MSS
later 1n the OUTSEe of transmıssıon, 18 matter of opınıon. WhIi-
chever VIECW 15 taken, however, the fact remaıns and when
text supposed to contaın African readings 1S subjected LO eXamı-
natıon, 1t 1S ımperatıve LO ear 1t 1n mind.

TIhe enıgmatıc 1n particular havıng distinct African straın,
ıt seemed unscientific LO bundle it without discrimination with the
other full-blooded European and talıan authorities. In examınıng
the Augustinian text, these frican iraCces ın had be CSDC-
cially taken ınto account

W ;th VIEeW LO establishing ıts character ın a complete
WaYy possible, the text under examınation has een compared
with the African wıtnesses (R Cyp) and with the whole a of
the other Old-Latin MSS (a aur ff ] q) and t+he Vul-
gate TIhe text (Mt NM 1S printed ıIn full together with COINl-

plete critical apparatus of the Varıo0ous readings of the Old |Latın
an the Vulgate at the end of this study, ordinary Lype indicating
coincidence with the Vulgate, wh11e disagreements AaAre clearly
presented LO the CYyYC by the 183Ki> of different type ollows :

Yhick type denotes readıngs ın which Augustine (A ug)
with Cyp together siıngly, ın combination with single
other Old-Latin codex, agaınst the other X{IS

double E:aret A) denotes Omıssıon tound only ın Aug
an the African group
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()RDINARY CAPITALS represent readings which Aug shares with
ON‘ INOIe non-AÄfrican eX(Is, with several of the latter ın
conjJunction with the Aftrican wıtnesses, agaınst the Vulgate.

single Ca denotes Omıssıon found ın Aug and ın
ON INOTIESe non-AÄfrican exX In severa|l of the latter ıIn COIl-

Junction with the African wiıtnesses, but not 1n the Vulgate.
talics denote readıngs peculiar Aug
The mark 18 employed to indıicate Omı1ıss1o0ns distinctive of

Aug

DETAILED TIHE TEXTI

Before producing the e i of OUTI INquıry, ıt 18 ell to collect
and arTange the materijal indispensable for right judgement
the Augustinian text, by setting out ın deta:l t+he relations of Aug
LO the Old-L.atin an LO the Vulgate.

The text of Mt VII 15 extant In whole ın part iın the
following Old-Latin codices:

Vercellensis IV/V ed Gasquet (Rome, 1914
aur A Ureus Holmiensis VII ed Belsheim (Christianıa, 1878

Veronensis S, ed Buchanan (Oxford,
Colbertinus AI ed Sabatier (Reims, 743-49) Belsheim

(Christiana, Vogels (Bonn, 1953
BCZG'C Cantabrigiensis mut A VII

2 ed Scrivener (Cambridge, 1864 facsıimıile (Cambridge,
} 899)

rixianus ed W ordsworth-White (Oxford, 1889 sqq.).
FF Corbeiensis S, ed janchin!]i (Rome, 1749 Migne AIl

Belsheim (Christiania,
Sangermanensis S, I1 mut ed W ordsworth (Ox:

ford 1883
Claromontanus V/VI ed Mai (Rome, 1828 Belsheim

(Christianla, 1892 c$ Hoskier, Concerning the Genesis
o} t+he Versions o} t+he vol 27 appendix ! London,
1911

Bobiensis /VI V, 47 deest, ed Wordsworth-Sanday (Ox:
ford 1886 recollated by Burkitt and Turner (Tournal of
Theol Studies 1904), -  ).: facsımile by CipoHa
(Turin, 1913)
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] Rehdigeranus . mut VII 25L ’Y ed
Vogels (Rome,

Monacensis s. VI/VII mut 3: VII ed
W hite (Oxford, | 888)

It hardly NECECSSAaATY tO ad that Julicher admirable edition
of the OldLatin MSS has een aid under heavy contribution.
ut ı the Case of ] the est editions ave also een
regularly consulted.

The edition of the Vulgate with which the Augustinian tEexXT
haS een compared that of W ordsworth an White Oxford
18809 1898 and the Cyprianıc references Arec taken from Hartel’s
edition (® VOI 111 Vienna, 1868 and from the thorough-

made by Hans VO Soden Das lateinische Neue
Testament Afrika vABE Zeit Cyprians (Leipzig, 1909

We Pass 1910] to po1ın Out the coincidences of Aug with
the Old Latın authorities AÄApproximate agreements AIl marked by
placing the brackets, (a) b)

KReadings OoINmImMON LO

only
vY HERLEDITATIE possiıdebunt hereditabunt Cyp

Aug possidebunt ceterı! et
VII IUDICLIUR iudicemin!i] celierı NC et

Aug only
23 EST fuerit celt NC et

1Dpsi 1DSC cet N el

Cyp Aug only
Crgo + 1taque |nost nolite |

ergo cel el
Aug only

v’ &0 — @ + 1lj / + el cet et

Aug only
0]  CN e 15 cel et

h) Aug only
QUI QUIS (h) U1lCUMQUE cet 1IC. el

Cf TALA Das Neue T estament altlateinischer Überlieferung ach den
Handschriften herausg VO Adolf ULICHER ZU Druck besorgt VO:  - Walter
MATZKOW | Matthaus Evangelium Berlin 938
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Cyp Aug only
19 hic Aug e hıic cet Ne. et

Aug only
v' MALELEDICENT inproperaverınt exprobrave-

rınt exprobrabunt YO-
baverint maledixerint aur ff

et
45 Aug ba facıt cet et

(R) Aug only
v, 32 FORNICA TIONI ratiıone (causa h) adulter1

Aug n
praeter ausalInl ornica- fornicationis aur ff
tion1ıs ] el

bfh Aug only
v! 4° gul petit cet et

Aug only
25 OF  NTVII impegerunt in-R) Irmue-

rupt aur FE ] et
Aug only

37 QUOD Aug E quon1am quıla aur F et

Aug only
VII 18 BONOS FRUCITUS bonos ructos ructus bonos

(bonus q) au f} / et

(b) g*) (h) Aug only
VII 18 FRUCITIUS (fruc ructus malos aJu  - ff | et

tOS h) Aug e
aur Aug only

VY dexteraM dexteram dextera (-tra
dextraM [) ff [ et}vg.

aur Aug only
| post petatis| ab ıllum Cir ff

EG et U,
VII SIMILIS EST Aug E similabo Cu simulabo il-

lum similem aestimabo en
adsımilabitur ff ] el

aur Aug only
QUIA quon1am cet NC et
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Aug only
miserabuntur misericordiam
Consequentur (consequuntur ff
insequıtur R) au  < ff (R) ] Cyp
et v

| | DICENT dixerint cet el
37 hıs + horum |post abundantius est|

his his |ante abund. |
aJu  a\ ff et v

1/ IEIUNA TIS Aug S jeljunans jeiunantes leiunas

VII
aJur ff ] et
iudicamın!] iudicabimini aur

ff et
q Aug only

VII 27 OF FENDERUNT ımpegerunt (inp- Cyp)
Cyp ırruerunt aJu ff ] et

ab6 h R qg Aug only
25 ınduamın!] aur ff ] et

Aug only
patı EeIuUuUMmM obediet sustinebit
aur 0 et

R Cyp Aug only
V QUIA Aug T quoniam cet A et

8i Cyp Aug only
VII 223 iurabo confitebor aur ff

] et

daF R R Cyp Aug only
B2 2 i + e] c2t 1 et

a aur Aug only
VI MODICAL. pusillae mınımae ff ] et

aur Aug only
VII 12 ITA [ ante el vOoS| sS1ic f. + similiter ıta ff

] et
ab cd g' h Aug only

FEAT eat mittatur ur f ff } el
abcfg‘ h Aug only

3 ERGO Aug Fn CI 90 Cyp autem aJur ff {
et

VII 15 VESTITU vestitum vestimentis aur ff ]
et
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abcg'‘ h R Aug only
1/ VOS tu aJu  < It: ] et

unglIE Aug ungulTE aur ff ] el
u  e

lavaTE lava aur ff el
18 1eiunanTES jejunans aJu  _ F et

eiunanTES
VESTRO tuUO aur Ir et
VESTER [UUS aur ff et

tibi aur It: ] et

ab dg'‘ h R Aug only
v' 37 quıa Oomnıs + quıa Oomnıs aJ’du 1 et

bfhkRq Aug only
14 delicta vestra + delicta vestra aur Ir ' et

16 qula |pnost vobis]| + qula au RE et

acdg‘ h R Aug only
V! 37 AMPLIUS abundantius au ff el

b ff Rl q Aug only
VII, ZP NOMINE TUO Isec. ] LuUO nomıiıne aur et

k Cyp Aug only
V]II EIUS uUus aur H ] et SU1US

C g R Cyp Aug only
19 SIC | pnost docuerit iıta docuerit SIC aur ff ]

SCC. | SIC et
| post fecerit| S SIC
| ante docuerit SCeC. |

abdfh Rk Cyp Aug only
4°) |prim. } + a aJu IT el

b fg R Cyp Aug only
4) | ante quı petit | Oomnı aur I: et

aur R Aug only
VIIL, ] | post homines| ona ff ] et

aJur Aug. + BONA
|post vultis|

aur ff ] Aug only
VII 22 NOMINE 1UO |prim. } tuo nomıne el

ab cdfg‘ h Aug only
| | PERSEQUENTUR persecut! uerint aur 1t: ]

et v
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abcdg'‘ h R Aug only
v‚ 372 QUICUMQUE quı aur ff et

c f ff g q Aug only
QUOD quıla aur f el U,

h l Aug only
18 quıppe + quıppe [ post Amen] aur et

v
+ enım

aur Cyp Aug only
v7 | —+ ET |ante prophetas| Z et d} H- R  et vg

aur I} ' Cyp Aug only
facıls facies et vg. facitis d. Factis

abcfg‘ h k Cyp Aug only
37 OMNIUN hıs omniı]bus aur ff ] etVII MISERITIS mıittatiıs aur ff ] et

abcg'‘ hk q Cyp Aug only
VIIL, 25 et [ter] —+ et [ter] aur . ' el
VII 27 et Isec el tert. | + el Isec el tert. | aur ff ]

et vs
EST fut aur Ir ] et facta tantum

abdg'‘hkq Cyp Aug only
ultra + ultra | nost valet] aur 1

] et

a aur b c d f g‘ k Aug only
v, maxıllaM maxilla ff / et

abcd(f)g‘ h q Aug only
v9 75 CUM 4 VIA ıIn V1a Cu au H} et

ın Vıa Cu 11 O (f)
abcdfeg'‘lg Aug only

19 ENIM CIg aur ff et

abcfg'‘h kaq Aug only
VM 12 e1s aur ff el

abcfg‘ hlq Aug only
V1 19 miıttEtur mittitur aur F} et

a aur b c ff* g hl q Aug only
RS TUI | post cCorporis| tul et

abcfff g h k q Aug only
VI vobis aJur ] et15 + VOBIS | post dimittet |
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a aur bcfg'‘hkq Cyp Aug only
ERIT est ff ] el

onaVII | |pnost ata d et
fprım

a aur h R qg Cyp Aug only
QUID, QUIT (R) quibus et

a aur b c ff* g hR l q Aug only
J2 4 UUS | pnost oculus LUUS et

prım.
aur c)  Ir klq Aug only

16T‚ EXTERMI-
NANTIes (c) demoliuntur

a aur b e f ff g! h k l'‘qg Cyp Aug
Q supersubstantialem

abcdffg‘hklq Cyp Aug
22 | post suo | ıne au aur et

aur Aug only
29 OMO . quomodo

sıcut ff ] et
aur Aug only

VII, doctrinA doctrinam cet Ne. et

aur Aug only
| nost sufficit | enım cet Cyp et

aur Aug only
11ı el cet et

aJdur Cyp Aug only
operıemur cet etVESTIEMUR

aur ff Aug only
QUIA quod quon1am ] el

aur ] Cyp Aug only
Vl sSu a cet et

aur Aug only
tUaAaM tuam ua ff et

aur ff Aug only
VI] 9 REmetietur metietur cet et

aur bcfg!‘ hlq Aug only
VII 19 excidEtur excedetur excıdıtur ff el Ü,
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b) Aug only
V’ + MULTAS | pnost turbas| multas cet Ne el

u
MULIAm (b)

Aug only
25 CUM quamdiu dum aur {f

R Let
bFfR Aug only

v! ERITIS est1s ceft et

Cyp Aug only
VII 7 MIHI DICENT dicunt mih; aur. miıh] dicunt

dicent mi h; ff el

(h) R) Aug only
QUI CALLIS EST, QUI EST ın caelis caelestis aur ff

CALLIS (h) QUI CAL.- Cyp et
LIS (R)

Aug only
v E} 7 OCULUS 1UUS SIMPLEX oculus LUUS simplex esta ( ftuerit

FUÜUERIT [UUS SIMPD. a’du ff ] et

ff Cyp Aug only
VII 7 u  a au et

bcdfg‘ h Aug only
PE  NT habent consecutı Sunt —

ceperun aur FF et v
bcdfhgq Aug only

PE habent consecuti sSunt —_

ceperun aur ff et U
C g R q Cyp Aug only

VII 27 et |ante descendit| + et aJu  < ff} ! et

becefg:hklCyp Aug only
QUID tert QUIE quO aur ff et

(c) Aug fa only
VII + IN | post fueritis| eadem ın cet et

EAdem (c)
Aug only

VIIL, | posttulaverit postulaverit Cyp
petit aur pe
ff el U,
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Aug only
VII trabem autem et ın oculo tuoO trabem et

avem (R) trabem cet et

Cyp Aug only
v’ reconciliar] reconciliare cet et

Cyp Aug only
24 magıs |ante pluris| + magıs cet et v

Aug only
14 QUI CALELIS FST quı est ın caelis

caelis caelestis aur ff ] et
Aug only

VII 1/ MALOS FRUCTUS ructus facıt malos aurTr. ructus
FRUCTOoS (b malos ff / et v

(R) Cyp Aug only
372 APPONENTUR, APPONUuN- praesta sunt praestabuntur

TITUR (R  — adicientur aur {t ] et US..

ff Cyp Aug fn only
VII 24 cet et

ff Cyp Aug only
v‚ mundl mundo cet et

ug only
E ITA S1IC cet Cyp et
I8 transsıbit transıbit praeter-

ıbit cet et
GLORIFICENT! clarıficentur honorificentur

cet et

Aug only
14 lumen lux cet Ne. et

a cet NC et v
14 implere Aug inplere adimplere cet 1l et

consenti:ens cet 71 et25 b  Da  nevolus Aug benı:vo-
lus

te tradat [ prim. | t+radat sıne te au  5 tradat te cet
el v

81 autem quod S1 cet et
vestimentum ST pallium cet NC el Aug

Pa
attendite facıatıs cet e/Vll cavete facere Aug

attendite (observate R) et
non facere
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Cyp Aug only
12 nte fuerunt erant ante VO  CN fue-

runt ante VOS cet et
facere capıllum unNnum capıillum album ftacere
album facere album h) cet et

46 dilexeritisv9 diligitis aur diligatis
1{ et

Aug only
4() vult cet et

Aug fa only
ANG Ilo cet el

Cyp Aug only
16 LUMEN VESTRUM Iux vestra cet et

Aug only
12 COP10sa cet el

(f) (q) Cyp Aug only
13 INFATUA TUM fatuum evanıerıt evanuerıt cet et

fatuatum q.)
FUÜUERIT

only
v 9 extermiınat ff

Cyp demolitur au ] el
VII 19 | nost Omn:is| erzo enım au

I1 ' et
29 et Pharisae]l celt NC ad. Cfr apparatum.NVAL. |post

h) Aug only
44 VOS oderunt Aug odiunt VO  77 odientibus VO

VOS odiunt oderunt VO aur ff ] et

Aug only
16 PE  NI habent consecutı sunt

receperunt aur I | et
Aug only

constıtuta sıta 2 posıta cet et v
Aug only

N 27 MOECHAIUR adulterat aur ff ] el
adulterat

Aug only
19 NT extermınat ff Cyp

disperdit demolitur au  < ] el
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Cyp Aug only
CIg cogıtaverıtıs solliciti

CSS«C ff CSsSe solliciti aur

et
Cyp Aug only

VII 24 FEUM lllum eu cet el

FF Aug n only
V’ 4° MUTUARI mutuarı (mutuare [)

te cet el v
ff Cyp Aug only

v, ofter offeres aur autferes
OHCYS et v

Aug only
ma lUM NCQUaINn NEQqUAaAIN malo cet

e et
Aug only

ıIn cet 11iC. Cyp et

Aug only
capıta VESTRa Capu vestrum Capu

tuum au  < Ir et
I8 videamini pareatıs PDParcas V1-

dearıs aur Pl et
VII quası |pro sıcut rim. | sıcut cet NOE. et

Cyp Aug only
44 e1ISs quı VOS PerSe€quun- calumniantibus + vobis f) et

tur persequentibus VO

persequentibus el calumnianti-
bus VO (vobis au ff') aur Fr ]
et

Aug only
VII 14 EST |nost angusta | est cet et se CIr appari

only
34 URETIS Aug S, lurare cet Nec etVI SIMILES (-LIS h) ESSE similare simulare

adsimilare f adsimilari aur
el

29 vestiebatur amıctus COOPDECI-
LUS cet et

crastınO crastınum cet Ne. et

Aug only
VI. 14 delicta peccata cet NC el
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VII 15 pseudoprophetis £alsıs prophetis (profetis q.) cet
pseudoprofetis et
culo seudo rn. PIO-
ftetis
(c) Aug only

V 7 + LEGEM | pnost solvere legem cet Ne. et va.
SOEC.

+ LEGEM aut nrophetas
(c)

Cyp Aug only
volentem aur. volenti cet et vRN 4°) quı volueriıt

edemus, sedemus de- manducabimus cet NC et
eta

Aug only
5 vidısset videns cet Nne. et v

32 lusıurandum tuum (tum ı1uramenta tua cet Ne. et

/V + adversus pOost — adversus cet Ne. el
sistere |
VOS cet 116 et Ü
introı:te ıntra cet NC el
vestra, ves tuum (tuo d) | post cubiculum ]

cet Ne. et
claudentes, cludentes claudens cludens cludes

clauso (cluso h) aur

F | et
orate, adorate OTa cet Ne el v
ves | post Patrem ] tuum cet et
vester | post Pater| tUus cet NC el
vobıs tib] cet NC et
arbıtrantur aestimantes putant cet et
necessarıum ODUS cet NC et
ıtaque em ad. CTgZO cet el v

15 Ne cet 11C. et
17 jeiunantes Aug f jeliunans Cu leiunatıs

CUu. lelunas aur ff ] et
23 erunt |pnost quantae | SsSun a e J :g qg. + erunt

aur ff ] et
alterum |ante sustine- un MNUInN cet el v
blt]

25 edatıs manducetis cet NeE. el v
hıs istıs cet N et v

VII NnNe ut NO cet et Ü
VII aut |ante quomodo | aut cet et
VII | iıntroıjte iıntrate cet Ne et
VII 15 cavete, Caute Cavele attendite cet NNe et v

m. 2
VIIL quası |pro sicut sec. | sigut cet Ne. el
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Cyp Aug only
23 obtulerıs, optulerıs offers offeris offeres aur

bedH RI g-et0sg.
ıllıc lb1 cet NnNe et

4) aversatus fuerı1s averterıs avertas
avertarıs aur ff et

v, 44 et calumniantibus VO  N et calumniantur VO  N et
calumniantibus VO  N (vobis a[’u

ff} cet et
19 condere thensaurizare E

thesaurizare aur et
323 autem Aug la ergzo + autem au  <

ff ] et
VII | invenıunt invenıunt ea cet Ne et
VII 23 quıa quıa cet Ne. et

VOS COZNOVI VO NOVI1I en NOVI VO  N cet
et

recedite discedite cet NC et
VII sımılabo Aug 9 S1IMu- simıilis est simila-

labo bitur sımıilis erıt aur FE ' et

g') Cyp Aug only
3° quaerun(, quaeran (g Inquırunt cet Ne el

Cyp Aug only
VI, orate, adorate : ad CT7TUa- orabitis cet 1Ie. el

Su

| comestura cet N el
el tinea el COIMME-

stura qQ)
20 comestura cet Nıe. el

tiınea neque
COmMesILUura (q)

| Aug only
VOS | nost orabitis | VO  CN f Cyp VOS

|ante orabitis| adur et
Cyp Aug only

v' solvas f reddas cet Ne. et U,
v’ 47 1psum cet N6 et+ 1ıpsum | pnost hoc|
VI potestiıs Aug I NEeINOÖO potest cet N6 el
VII + I1s | post sed| hıs h; 11 18 aur

R GQ er 0g
Nl 26 1Ili iıllum IT. eu cet

NC el

For the sake of completeness, ıt has een thought Ht ad
to the above list : |) the readings peculiar LO Augustine an 2) those
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which he shares with the Vulgate, either alone In conJunction
with an of the Old-Latin authorities INOTE akin LO ıt (aur ff

q) agaınst the rest.

Readings peculiar LO Aug
v7 ugentes quı lugunt aur quı Jugent

ff } et plangentes
(-tis R.) Cypv, 1Psorum 1DS1S 1Ds] aur ff
RIg Cyp et

v? vobis maledicent CFr apparatum
OTINNE malum dicent CI apparatum

adversum
13v! ıtaque 81 (enim d f Cyp

quod aur ff el
calcetur conculcar:ı Cyp conculcetur

cet Ne et Üv! 16 ona facta vestra cra vestra ona au  -
ona vestra vestra ona

Cyp ff ]
v7 iudicio TCeUS erıt eus erıt (+ ın R.) iudico (iudi-

e  C11 q.) cet Ne Cyp el
23 quod qula cet Ne. Cyp et
Z adversario IiUO bene-

volus
benivous adversario tuo
consentiens adversario LUO cet
Ne. et

el |ante si ] el cet Nne. et
qul quicumque cet Ne Aug 7n

et vv! 32 Z  quisquis pro quı sec. | 81 qu1s quı cet NC Aug fn
et Ü

solutam VDIro dimissam (demissam ff*) au
ff / et et quı dimis-
sa duxerit adulterat

OmnNnNıINO A In oLum Cyp omnıno cet
Ne. el

v‚ S!I qQu1s tibi tunıcan et el qui vult tecum iudicio CON-
tollere voluerit et udt- tendere et tunıcam LuaAam tollere
CIO Lecum contendere Cfr anparatume

42 oderis odies aur ff odibis
Cyp odio habebis et

cavete ergo observate attendite cet
nNnes et autem CTIZO
cet Ne et

nNnO sclat el nescılat cet .... Cyp Aug fn
et Ü,
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oratıs adoraveritis: ad 1T4SuUurmı OI as

d $n orabis aur FA
el

cubicula vesira cubiculum vestrum cubiculum
(cubiculo d.) tuum (tuo d.) cet

el
ostıa ostıum Osteum ost10

a aur b c ff h Ll et vg.
VE ıtaque CrgZo cet NNe et

13NL nOos inferas NO inducas PassSus ı9{0}
fueris induci PaSsSus fueris 1N-
ucC1ı 110S$ patıarıs NO induci
Cyp inducas NO  77) aur ff

et? v
VI 16 vultum SUuurn faciemfatiem SUUS

UuaIn
facies SUas cet Ne. et

videantur apparean pareant cet -
nes et U

facies faciem cet et
vestras vestras vestram

tuam aur I} el
D7 oculus {uus est est oculus [UUS aJau ff

| est oculus INe LUUS
et

25 NO habere sollicitudi- (nec &} cogıtetis
Nne nolite cogıtare solliciti sıtıs

aur ff et
27 Uurarnrıs UTIans cogitando

cogıtans aJu R et
S1C | pnost sua | ıta S1C cet Ne

et
37 enım Isec. | e autem enım aur

ff ] Aug f el
VII + enım |pnost quomodo | enım cel Ne. et
VII sancium are dederritis sanctum Cyp

dare sanctitum cet NC et
VII enım I enım cet NeEe. et
VII erıt erıt est |pnost qQu1s

(nost omOo a.)] aur ir
Cyp el

VII 12 + haec |ante et vos| + ıta a aur b g'‘ R q Aug '/, +
Aug l S1C. similiter aec aut

ıta ff“
VII 13 iıntroeunt ineant : introeant Cyp

intrant cet Nec et
VII, 272 BA {[uoO |ante LUO nomıne cet NC et v

virtutes]|
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Readings which Aug shares with the Vulgate, either alone
1n combination with an of the Old-Latin MSS INOTI e akın LO ıt,
agaınst the rest

N | aur f ff * hl g vg. iustıitiam
V‘ | caelis aur ff caelo

23 v  recordatus au  < ff } v rememoratus reINe-

morerıs COMMEMOTALUS
27 + antıquis |pnost est | (ab antıquıs

antıquıs (c)) aur ff
hl:g vg

v! ibellum repudıi aur repudium
Ir ]

V, 3° fornicationis aJur tornicationis
F F ' Aug / adulteri ratıone

adulteri1 praeter ausalIll for
nıcatıonıs

323 peierabis U periurabis aur f
periuraverı1s 6 peiurabis 1Ura-
bis

—+ et |post oculo| aur f _ etabcdF RL
adhuc aur { ] Ü, + adhuc [ po$t illo |

athuc el
44 oderunt VO  77 aur ff odiunt VO.: B5 VO  CN odiunt

| vos odientibus VO  NED E + et |pnost sicut ] aur Z etabdJ/ E RR
ff ] U,

VI stare |nost amant] +stareabcdhR«qa.
au ff ]

VI exaudiantur aur f} audiantur (1. exaudiuntur
h l vg exaudientur

v 9 { + sıcut | post tua | aur f sicqt Cyp
{ |

2 dimittimus aJaur ] dimittimus remıttimus
Cyp demittemus ff

14 et vobis ff — vobis et bcfg‘ h R q. —
et aur

VI, 15 dimiseritis (de. aur remiserıtıs
J g h og
dimittet (de aur) ff remıittet (1

v ’ I In palam |pnost tibi] + ın palam h. + pa-
aur f ff lam

VI. N | nost effodiunt] aur et ab g h g. — nec f. — nec
IF Ü urantur. Cyp
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24 odio habehbit aur v odiet gl odcijit: IT!.
odiet odio habet ff

25 anımae vestrae aJur ff 1ın corde vestro ıIn
] anıma vestira
pluris v plures aur IF ] Cyp

plus pluriımum
+ quid | post vestimento | — quıda b h R.
aur ff ] v
ent v Nneun aur FF

nıunt
em aur ff ] quod S1 enım Crg

37 omnıa |pnost enim | omnı]a Cyp
aur f | v
nıa enım aec
qula aur ff v Cyp quod quon1am
Aug n

VII 10 porriget aur 1:‘>o‘n:igit f ff porrigat
abıt

VII 13 + porta |post lata ] aur f — Dborftla a R Cyp
ff ] v

est | post spatiosa | est h.+ est | pnost via ]
aur ff ] Cyp

VII 14 est [ante via | ff est |ante vıa | 0i aur b.+est
q vg | nost vıa | Cyp

VII I8 ructus malos aur ff malos ructus (fructos h)
[ vg Aus */ abcsg‘ hka.
ructus bonos (bonus q) bonos ructus (fructos h)
aJur ff | Aug n abcg) hk.

VII sımılis erıt aur ff simıilis est sS1M1-
2 abitur simulabo similabo

Cyp Aug f

CONCLUSION

By the help of the ata tabulated above ATr able to esta-
blish at least In tentatıve wWaYy, the character of the Augustinian
text his text 18 composıte structure made of five consti:tuent
elements: |) a substratum OINnNINON to al the Latin authorities,
2) considerable African element, 3) coincıidences with the 11ONMN-

African wıtnesses, either alone ıIn conjunction with the Africans,
agaınst the Vulgate, 4) coincıdences with the Vulgate, either alone
OTr ın combination with an of the Old-Latin MSS INnNnOoTre akın LO
: agaınst the rest, 5) readings peculiar :to Augustine.

The readings distinctive of the Augustinian text aIre the rst
ıtem to claım OUrTr attention. According LO Milne iın the three
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chapters under review contained In De Sermone DE In Monte
there aire less than 108 words al printed ıIn italics an

Om1ss1ons peculiar LO Augustine. his mMaYy SECEECIM rather high
percentage But, ave already remarked, Milne s work
CcCannot be relied uDOoN Ihe only characteristic Augustinian readıngs
Aare those W e ave listed above and when ON bears ıIn miınd that
S1IX of them a 82107 C— transposıtion of words and several others aIile

of lesser significance, the number of really ıimportant varıatıons
dwindles OoOWN considerabily. hey are reviewed ere ın Oomme

detail

v’ lugentes Cyp((‘£ CO (Würzeburgensis, ae6c VIH/IX
TEVTOÖVTEC.

v’ 1psorum Nova
VY vobis maledicent

vobis maledixerint 33 (Epternacensis, SACC Oxo-
Nniensis, SaAaCC ID

| calcetur Nova
16 ona facta vestira Iren

’ 23 quod Lucif
solutam VIrO ! AÄTOAEÄULLEVNV Nova

423 oderis Nova
cavete Crgzgo Nova2 S E S D 9(0) sclat Iren

V 9 oratıs Nova
cubicula vesira Nova
ostja Nova

V1 13 NOS inferas: ELOEVEYXNG. hiıs reading is’ unsupported
by an Latin authority. Burkitt °) and De Bruyne “) thınk
that 1t 1s Augustine s O W rendering. But agaınst thıs OP1-
nıon there a LO be strong objection. In the Atrican
Church the Lord’s Prayer W as recited aloud during the
Fucharistic Sacrifice : In Ecclesia enım ad altare Dei qUuUO-
t+idie dicitur sta Dominica oratıo, et audiunt ıllam ideles 10)
The clergy an the £aithful NECW ıt by heart according LO

the liturgical text W ould: Augustine, hıs appoıntment

The Journal o} Theological: Studies X VII (1926) 103
\DJ3 BRUYNE, Saint Augustin reviseur de la Bible ın Miscellapea Agosti-

mıana (Roma Vol I, 596
1D) Serm. ( AXAAXAVIIN, 399)
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the SC of Hippo, ave dared break with tradıtion
It o€es NnOT SGSeCH probable. TIhe conservatıve spirıt of the
early Church W as LOÖ strong LO sufter without protest an
departure from the tradıtional text } Ne NO  Cn inferas 1s
Augustine’'s habitual reading ıIn his Sermons. In these, INOTEe

than In an other work, he wWas obliged LO contorm exactly
LO the liturgy anı LO tradition Cir erm LVI | LVII
| 9‚ | 12 LIX 8 9 CLII 2 ;

Z Guelf AXIHI 3: W ilm |
16 vultum Uuum TO N* 244

fatiem SUUS g ’ facıem uam

videantur Nova
17 tacies vestra Nova

P oculus LUUS est (Dublinensis, >1 V z VINHN/IX Dimma
(saec. V

Z urans: CFr L AXI LEDLLYVALG : curıs
solliceitudinibus (1, cogitationıbus f} SON11Ss

VII sancium are (Foroiuliensis, o K A VI/VID.
VII E27 + haec |ante el vOS| Nowva.

To these should adı also Mt VY 75 concordes: Sed
diabolo NO Uideo quomodo iubeamur benevoli CS55S5C, id est COT!1-

cordes aut consenti:entes. Namque aliı quod raece nposıtum est
£0V0Gy, interpretatı unt CONCOFS, alıı consenti:ens (De erm Dom
l, 31)

Another ımportant question which tor discussion 15
this : To what extent has the Augustinian text een infÄuenced by
the Vulgate Or, INOTITE plainly, 300 there vestiges of the Vulgate
In the Ltext under rTeV1EW Ihe ata ave collected provide
the I1SWEeET!. There 15 only OI reading v’ 23 peijerabis) which

11) It 18 enough recall the well-known incident related by Augustine
ın OIl ot hıs etters St Jerome (Ep 104 of that African Bishop wh: by
substituting the word hedera for the established cucurbita In Jonah roused
such SLOrm that ha he persisted he would have been eft without CONgTIEC-
gatıon: Nam quidam frater noster ePISCOPUS, Cu lectitari instıtuisset ıIn ecclesia,
Cu! praeesl, interpretatiıonem {uam, mouvıt quiddam longe aliter abs te posıtum
apud Jonam prophetam, quam rat omnıum sensibus memoriaeque inveteratum ,
et tot aetatum succession:bus ecantatum. Factus est tantus tumultus In plebe
ut cogeretur epPISCOPUS... Judaeorum testimonıum flagitare... Quid tlura Coactus
est OoMO velut mendositatem corrigere volens,
ere sıne plebe

post MmMagnum periculum, no
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Aug shares with the Vulgate alone an three coincıdences (Mt
14 et vobis H; VI odio habebit aur VI, ent

vg) with the Vulgate together with a single Old-Latin
Evidently thıs 1s quıte insufficient ground SUDPOSC Vulgate 1N-
AÄuence operatıng at all The text of St Matthew under examına-
tıon e particularly free ftrom Vulgate infÄuence and the four
readıngs ın question INa y ave crep ınto t+he Augustinian text ın
the OUTSC of transmıssıon.

I wo things then stand out clearly from what has een saıd :
|) the readıings peculiar toO ug, though very ınteresting, ATe not

INOTEC than might be expected, and 11) the infÄuence of
the Vulgate 185 negligible. Agaınst this find large CIOD of
Old-Latin readıngs. Excluding IMNeTIe changes ın the order of WOX'dS,
there Al less than 201 words an Om1ss10ns which Aug
shares with on INOIEC Old-Latin codices agaınst the Vulgate.
The African element naturally bulks large an deserves special
attention.

According Milne there are 129 words a set oOwn ın
bold Lype and 10 Om:ss10Ns peculiar tO Aug and the Aftrıcan wiıt-
esses (R Cyp). But ere agaın Milne's work cannot be trusted.
T here ATr only words and Om1ss10ns ıIn the Augustinian text

which Ca be considered genuıne Atriıcanısms. These ave een
duly noted ın bold type ın the tables arranged above and ma be
summed statistically ollows: 1s alone with Aug twenty-
five tiımes, Cyp eleven times, eight times, Cyp five times,

Cyp, and Cyp three tiımes, YP, and Cyp
twıce, Cyp, and E GEl The eleven oincıdences
of with the Africans should nOt Pass unnoticed.

The versiıon sed by Augustine 1ın De erm Dom o€es not

present, however, consistently Afrıcan text throughout Aan! ıt

InNay nNnOot be entirely out of place gıve list of select readıngs
1ın which Aug difters from the African authorities. hiıs l show
the degree of revısıon which the primitıve African text had
sustained by the en of the fourth century Allowance of COUTISC

should be made for certaın amount of corruption which the
Augustinıan text ma ave suffered at the hands ot the scribes
during the OUTSC of transmıiıssıon.

Readings renderings ın which Aug difters from the African
wıtnesses (R Cyp):
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Mt | discipuli Aug cet discentes
NnNes et v

10 persecutionem patıuntur persecutione (persecutionem
cet Ne. et U, Cyp) passı sunt passı fuerint

passı sunt Aug (Morin AIV |)
propter iustitiam (iusti- Causa justıtlae Cyp
tıa d) Aug cet
et

v‚ 13 mıiıttatur Aug cet proicı Cyp cod proiclatur
Nnes el

? intrabitis Aug cet introıbitis
Nes el

23 recordatus fueris Aug commemoratus fueris
aur ff et
rememoratus fueris

rememorerıs
Aug cet 71C. et ıllıc Cyp

’ 29 3 — M  erue eU. Aug cet exime ıllum
a1<4  Cn et v

34 Oomnıno Aug cet Nec totum Cyp
el>7 D 35 scabellum Aug ' subpedaneum
et vs
scabillum aur It- SCa-

byllum scamıllum
praebe Aug cet Ne. CONverte
et

v‚ 40 contendere cetAug experir1
11Cc et
congredi
tollere Aug cet 1IO. auferre Aug (C dim 8)
et
accıpere

v’ petentı Aug quı poscentı Cyp Aug Divers.
petit (d) ff ] et quaest 5
tuba Canere Aug cet bucımare Cyp tubicinare
NGC. et
perceperunt Aug consecut]ı gsunt

receperunt aur ff
] et
multum loquı Aug cet multıloquı Aug (Serm
Ne. el Valla loquıi-
M1nı
Orantes Aug cet NC adoratıs
et
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antequam Aug cet - priusquam
Nnes el V,
petatıs (os aperıatıs h) poscatiıs ıllum
Aug cet Ne. el
ab Aug aur

ab um
et

IS pDeccata vestra Aug cet delicta delicta VEeS-
traNC et

25 ıdeo Aug cet Ne. el propterea

el COr DUS qUam vest1- et COTrDUS ındumento
mentum (indumentum

vestimenta q) Aug
aJur {} Cjir

apparat
respicıte Aug cet intuemiını
11es et
aspıcıte Cyp
serunt Aug cet Nc semiımmnant Cyp Aug dim
el Op Monach. 27 30)
cCongregan Aug cet colligunt Cyp Aug (C dim
11IC el
pascıt (pascet g*) Aug alit (TDEOEL) Cyp
cet 17L et

v E P STAaLUra (staturae aetatem (  XLA
Aug cet 1i et

29 oloria Aug cet NNe clarıtate
et
vestitus est Aug COO- amıctus est
Dertus est aur T

' el
vestiebatur

circumtegitvestit Aug cet 1IC

el v
2° gentes Aug cet N6 nationes Cyp

et U
VII festucam Aug cet stiıpulam Aug In Gal

NnNes et? v erm XLIX
Wilm AL 3)

eicı1am festucam Aug auferam stıpulamVII
cet NC et

VII e1ice prımum Aug cet expellere prımo
et elicere

sSsaAanciumVII nolite are Nne dederiıtis Cyp
(sanctum are Aug) Aug
cet omnes el



The Latin Text o} Matt V VII 47/

disrumpant (corrumpant elıdant Cyp
g*) Aug cet Ne el
9}

VII | petierıt Aug petit posttulaverıt postulaverıt
aur 6 f pete Cyp
ff

Vl | quı 1ın caelis est — quı caelestis Cyp Aug (W ilm <l
est R.) Aug cet /)

11ecs et
petentibus Aug cet poscentı:bus Cyp
NC et

VII 13 perditionem Aug cet interıtum Cyp Aug (Serm.
NNe. et CXAI 9 Mai XCIV /)

VII verba aecCc Aug cet sermonNnec3Ss istos
Ne. et v
turbae Aug cet NeE. populı
el v

There Ca hardly be an doubt AS LO the African ase of
the Lext sed by St Augustine, but, the above list of readings
amply shows, ıt presents the Afrıcan version ın rather late
sta of ıts evolution. f 15 true that few of the Africanısms
enumerated above are found ın other WOI'kS of Augustine and
nothing preven from thinking that few INOTE mMa be ad-
mitted ıIn future critical edition of the De erm Dom., but the
residuum of non-Äfrican renderings 18 likely LO be sufficiently large

LO warrant opınıon. comparıson with Cod Palatinus (e
might ave een perhaps instructiıve, but 18 entirely wantıng ın
the chapters of St Matthew under revieW.

I here remaıns OIl InNnOTe question be considered : Sınce
the Augustinian LEXT shows undoubted S1gNSs of revis1on, LO which
of the non-AÄAfrican codices 15 ıt INOIE closely related TIhe tables
set OoOWN above provide detailed NSWEeTL, but before summarı-
zıng ıt statistically ıt 1S important emember that Aug eccC
with the Vulgate together with the Old-Lain MSS INOTE akın
. agaınst 1n less than 34 iınstances. hıs poınts
late tratum ıIn the text of Aug TI here still remaıns, however,
large number of readings which Aug shares with ON INOIE

Old-Latin codices agaınst both the Africans and the Vulgate. In
order nOot to contuse the evidence, ıIn the statistical SUMINALY ere
gıven only the eading ggrouDp of the non-African MSS (a f)
has een taken ınto account. Limiting t+hen the collation to

find the following agreements: Are alone with Aug thir-
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teen Uumes, NINeC, SV S1X, and three, and
L[WIC®Ee and ONCE [t would that Aug

agrecs INOTIEe often with the though ollows immedia-
tely AÄAre justified SUPDPOSILMN double 9 earlier
OIl accordıing LO text similar to the QUuUD, an later on

according tO Lext akiın LO TIhe ata ave collected SCCIMN

ead toO this conclusion

FEVANGELIUM

CAP

Cum vidısset (R) autem turbas MULTAS (/bY ascendit montem :
et CUu. sedisset aCCesserun ad Ceu discipuli C1US.

Et UUuIN docebat e 0OS dicens: |
Beati spirıtu qQUONLAaIN 1PDSOTUMmM est rCRNUuMn caelorum
| 10 12 I8

l? 1 0)Beati mıiıtes QUONIAIN 1DS1 HEREDITATE (a) D hereditate
possidebunt terram 10 12 37
Beati ugentes 36) (qui lugent d | 2) qQqUON18aIN 1DS1
consolabuntur 12
Beati qul esurıunt et sıtıunt 1ustiıt1am qUON13aIN 1DS1 saturabuntur

12 54
Beati misericordes qQqUON13aIN QUIA | Cyp) 1DSOrum
MISEREBITUR (a C 8 h) 8 K}
Beati mund|I ff Cyp) corde qQUON13IN 1DS1 Deum videbunt

12

videns a’du lesus |post autem| aur LUTr-

bam populum multam multas aJdur I1 lesus

| pro multas| edente consedisset discentes aperult
baeatılesus | post SUum | et docuit iıllos

baeatı elices Cyp mansuetı qU1ı qU1a CO hereditate
baeati elicesgentes Cyp, lugentes Cyp cod NnuncC a]Jur qu1a

Cyp qUul Jugent ff qul lugunt aJju plangentiıs plan-
baeatı elicesgentes Cyp lugentes Cyp COT NnuncC aJur qu1a

Cyp quU1ı esurı]ıentes et sıtıentes sıtıentes et esurıentes Cyp qula Cyp
baeatı elices Cyp qu1ıa (? 1DS1 miserabuntur ‚P INL1ISCIC-

11N5S€e-bıtur Deus 1DS1 misericordiam cConsequentur (consequuntur {}
quıtur aJ‚ur F Cyp baeti elices Cyp mundo au

] quı mundo sSsunt corde qUı1a omınum
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Beati pacıfıcı quon1am 1ps1 Ali; De;i vocabuntur. l7 | |

10 Beati quı persecutionem patıuntur propter iustit1iam quoni1am
1psorum est reRNUmM caelorum. | 12

| Beati ERITIS ( q) GEr vobis malediCENT (a g*) et ECISC-
QUENTUR (a h) 0OS el diCcENT (a h) OINNe malum
adversum VO  CN mentientes Propter W 10, 13 14

] gaudete et exultate quon1am INECICCS vestra q) est

1ın caelis : ITA (d) enım persecut! Sunt (a aur Cyp)
prophetas quı nte VOS fuerunt (d Cyp) 13 15

13 Vos est1s sa|l terrae ıtaque 81 sa] INFA TUA TIUM (d Cyp) FÜULRIT

Cyp) ın qUO salietur nıhilum valet E ultra :
Cyp) nısı ut mıttatur toras et calcetur ab OM1-

nıbus. |
14 Vos estıs lumen (d R) mund:; : NO potest cıvıtas abscondi

(d k) montem constı:tuta (f k)
15 eq  c accendunt lucernam et ponunt ea SuUu. modio, sSe c

candelabrum ut Iuceat omniıbus quı In OoMOoO sunt 17; ı1

baeati elices Cyp patıifıcı qula 1ps]ı aJdur F /
baeatı elices Cyp persecutione passı

sunt passı uverıint Cyp iustitiae Cyp codd opt iustitla qula
erıt baeatı estis aJdur ff Cyp V OS |pro vobiıs fprim. |

VOS [prim.| persequentur VOS et inproperaverınt CXDIO-
braverınt VOSs maledixerint vobis ( homines aur) et persecut!] VOS uerint aJur

$ | persequentur et exprobrabunt Vos dio habuerint homines,
maledicent et persequentur exprobaverint vobis homines el persecut!
uerint persecut! VOS uerıint maledixerınt VOsSs persecut! uerınt
et odio habuerint Cyp dixerint aJaur ff‘ verbum
| post omne ] adversus adversum VOSs malıgnum adversus

V OS malum adversus VOS INNEe NEQqUaM menti:entes
| qula COpl10sa aJur aiustitiam |pro me ]

g! ] vg. — est d. caeloa bdh k. sic a aur bcfff‘g‘ h RkRlq vg Cyp. et pro-
phetas persecut! sunt Cyp 17 profetas e0Ss | post PIO-

phetas]| eran: nte VOS uerunt nte V OS aJAu FF
quod [pro ıtaque | aJur ITpatres fratres

81 Nnım 81 autem Cyp evanuerıt a aJu RM tatuum tatua-
a  3 evanıleriıt fallietur erra nıhil Cyp codd IV valebit ultra
aur ff proiclatur Cyp proilcı Cyp cod toriıs conculcetur

a]Jur iM Cyp conculcarı Cyp cod | Iux aJur

ff huius | post l]Jumen | a aJur hulus | post mundi|
Uup. m ontem posıta abscondi Uup. aJur 35 sıta d.

posıta aJur f NC incendunt NEQUAEC ponent
modium get Uup. aJur lucet e1ıs post omnıbus
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16 S1IC luceat lumen vestrum Cyp) OTa hominibus, ut V1-
deant oOna facta vestra (R Cyp) et glorificent Patrem vestrum
quı ın caelis est | I1

1/ Nolite putare quon1am venı solvere legem aut prophetas: NO

venı solvere se implere (d R) 19 (non venı solvere
(h q) se implere : Z 2 33)

| Amen b gquıppe : {} 31C0 vobis : donec
caelum et erra, ota uUuNnUuIN aut uUuNus apCX 970] (d)
lege donec omn1a ant f

19 Qui ENIM (a | q) solverit unNnum de mandatis istıs mM1-
nımıs el docuerit SIC. homines, mınımus vocabitur 1n e  o Ca-

lorum : quı ecerit et docuerit SIC (a Cyp)
hic (A— hic Cyp) MagNnus vocabitur ın Cae-

lorum. Z
Dico enım vobis qula n1s1ı abundaverit iustıtıa vestra plus qUam
scribarum el Pharisaeorum, 19(0] intrabitis 1n reZNUmM. caelorum.
l)
Audıstis quıa dictum est antıquıs, Non occıides: quı autem OCC1-
derit, iudicio TCeUS erıt IY Z

Z Lg0 autem 1CO vobis: qula Omnı1ıs quı ırascıtur fratrı SUÜl SINE.

(a Ir | Cyp) Teus erıt iucdicio : quı autem

|ux vestra aJdu HR ] videantur D' vestira bona
a  a aur vestra bona D I! bona D' vestra Cyp
magnificent clarificent Cyp est 1n caelıs exıstımare
qula aur dissolvere prim.| profetas dissolvere sec.| legem
| post solvere sec. | legem aut prophetas set adimplere aJdu

E inplere | quıppe | post Amen| aJau Nnım
quodusque terram H- loca |pro jota | UunN.: vel a

praeteribit a  a aJur ff transsıbit transıbit quoadusque
aecCc hant omn1ıa fiunt aJur quıcumque CIg O a]Jdu RE

nNnım Cyp Cyp 31C. [ prim.| 31C. docuerit Cyp
docuerıt homines 81C. quıicumque |pro quı sec. | autem Cyp

docuerıt ıta docuerit 81C docuerıt Cyp 81C aur F '
hic Cyp MagNus bis MAaxX1ımus Cyp codd opt vocatur autem

a  4{ aur qula ad. quon1am sS1 NO NEqUa«E |pro vestra ] Fari-
SaAaecOTrum introibitis j°4 (F quon1am Cyp ab | post est|

antıquıs occıdı quıicumque nım I16US Yıt iudicio
'#{ aJur ff Cyp LTEeEUS Yıt In iudicio IEeEUS rıt iudici

quod (1 pascıtur : ırascıtur ratrem UU S1nNne
aur 1n | post erit ] " d iudici]
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dixerit fratr; SUO, racha, LTEUS eriıt concilio : quı autem dixerit,
fatue, LEeEUS rıt gehennae 12N1s. Z Z5

22 S; CIrg obtuleris (R Cyp) tuum ad altare, et ıllıc Cyp)
recordatus fueris quod frater LUUS habet aliquıid adversum
I!
relinque ıb] tuum ante altare, et vade, pr1us reconciliarı
(c Cyp) fratrı LUO et Lunc venj]ens offer (F Cyp)
LuUuum IY

75 sto adversario [UO benevolus (d k) c1to dum In vıa CUu 6D,

forte te tradat (d R) adversarıus iudici: el iudex tracdat
mıiınıstro : et ın mıiıttarıs.
|Sed videamus 1am qu1s sıt 1pse | adversarius, [cui iubemur esse |
benevolıi:ı C1to, Cum q) C  Z 11© VIA (a q)
IY
|Sed diabolo 9(0] video quomodo iubeamur | benevolı: CSSC; lid
est| concordes [aut] consentientes. |Namque a ıı quod aCcCCE
posıtum est 0 VOoÖV, ınterpretatiı sunt | COTMLCOTS, [alii] oNsSeCI)-

tiens.
Amen 1C0O tibi, NO ex1es nde donec reddas (solvas:
Cyp) novıssımum quadrantem. Z 3

27 AÄudistis quıa dictum est antıquıs, NOI'I moechaberis. 32
Ego autem 1C0 vobis: QUIA (aur H R) Omnıs quı viderit
lierem ad concupiscendum Ca 1am moechatus est Ca 1ın corde
SUO. 33

dixerat prim. | rachab [aCa conventiculo consılıo tratrı SÜ!‘

| post dixerit sec. | 8 fatoe ın gehennam Cyp tEes . CO Cyp cod
ofteres au - oftersıIn gehenna Cyp codd opt

offeris optuleris altarem ıbi (1 au ff rememorer1s
a b ıllo quando te aur tradat ff
Cyp aliquit aliquem acdversus e Cyp dimitte ıllıc
Cyp altarem reconciliare aJdau IT enl Cyp et Cyp
ofters ofteres aJur autferes ad altare | post tUuUumM sec. }
Cyp consenti.ens adversarıo LUO a aJur H. ben!-
volus adversarıo L[UO 1to Un quamdıu Cu 1lo ın vıa

C 1lo quando auUr. tradat te H '
[UUS | post adversarius| te tradat sec.| tradat te Carcere

custodia CArCarem miıtterıs ex1ıbıt exıibis Cyp codd opt do-
nıque solvas Cyp codd opt u ad | post reddas| novıssımam
nobissımum auidistis quon1am ab | post est| antıquis

quon]1am quod videt concupiscendam au
ea  'r |[pro lam ] LUO |pro suo|
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Sı autem (d h) oculus [UUS dexter scandalizat C EeIUC eU. el

PTITOICE abs expedit C N1IIMN t1b]ı ut pereat uUuNnNnum membrorum
LuUuOorum qUuUam oLum COI DUS tuum EATI (a h) gehennam
37

S}j dextera tua scandalizat C abscide ea et PTO1ICE
abs te expedit CeNMmM tibj ut pereat uNnum membrorum (UOrTUM,
QqUamm OoLum COr DUS LuUuuUumM eat gehennam |
Dictum est autem, Quicumque dimiserit UXOIeIMM SUam, det Ul
ıibellum repudıi |

27 Ego autem 1C0O vobis ( qula ab dg ) QUI
GCUMQUL (a R) dimiserit XOTEeM SUamMm, eXcepta forni-
catıonıs au (— FORNICA TIONI 47 ab c h) ftacıt
Ca moecharı et Qqu1l (quisquis | 48) solutam DIrO

duxerit MOECHATIUR
272 Iterum audistis qula dictum est antıquıs, Non peijerabis reddes

autem Domino lusıurandum Ltuum (R) |
34 kgo autem 1CO vobis, NO 1UTraTre INNNO (non lLurkE I1S

h x 3Z) eq  ( DEeT caelum QqU1a thronus DCI est \a 572

35 Ca DE terram qu1a scabellum est pedum e1USs \ 52 |
37 (=16| PCI Hierosolymam QUula C1V1ıtas est ag 572

quod s ] aJ4Aur ff scandalizet aur scandılazat scanda-
liziat ıllum et abrode mı exredist pro expedit]

1111112 t1bı Sıcreat |pro pereat| Uun.:  («t] PaIrs membris tuU1s el
NO |pro quam | quod otum COTPDUS tuum OLum

aur H: gehenna et |ante s1 ] aJu f}
dextra dexter candaliziat iıllam abice alique Nn1mm ff
|pro unum ] membris [U18s et 110 INCUM Mi11-

eat gehenna audistis qU1a | ante dictum | autem
1N111IMN au el repudium |pro lıbel rep. ] Ipro
autem | qu1ı1a | post vobis] aur HE ] qul aur ff}
fornicationis a adulterı] ratıone adulter !] praeter
Causamı ıllam facıt 6Ca moechari UÜUXOTIEeM Capıl mechari
Q Uul1s dimiıissam |pro olutam a viro| au demissam ff nupserı
adulterat aJur ff et qu1] olutam 110 duzxerit moechatur

audistis quı1a qUON13aIN hictum ab |post est]
periurabis aJCur ff PEeT1UTaverls pelurabis ıurabis S @l
reddes reddis Deo luramenta t[ua aur ff
OoInNnnıno uretıs Cyp qUon1am sedis est Dei

R.quoniam scabillum aJdur F subpedaneum scabyllum
scamıllum 1DS1USs 11  e |pro pPeI sec. | Hierusolimam aur. lerosoliımam Ca

Hierosolyma Hierosolima qUOoN1am cıvıtast est
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PEeI Ca LUUmM 1UTaA VeTIIS QqUuU1a NO otes facere capıllum
unum album Cyp) aut

37 Sit autem vester est est 910) 11O quod autem
( his h) AMPLIUS (a R) est malo est
Audıistis qula dietum est Oculum PTIO oculo, et dentem DTrOo
dente 56
Lgo autem 1CO0O vobis, NO resistere adversus R) malum ')
Sed sS1 q Uu1S percusserıt dexteraM (a aur f) maxıllaMm (a
aur R) tuaM (aur h) praebe Il; et alteram 57
et ö C 1 h) qU] (d h) cum iudicio0 contendere

59 66 (sz QquUuIS vult iudicio tecum contendere 59)
et Lunıcam Luam tollere emiıtie 4A (aur R) et vestimentum

R) (pallium i 60) SI qQu1isS +ibı tIunıcam tollere
et iudicio tecum contendere emiıtte ©1 et vestimentum

| {
et QUI (a R) te angarıaverıt m1"e Passus, vade CUu 1No (EO

R) alia duo
4) OMNI (a b fg h k Cyp) PETENTI (a b f h) /\ (— a abdfhRCyp)

te da (B C 1 adfh R Cyp) el qUu1ı voluerıt (3 Cyp)
MUTIUARI ({° (mutuarı { 67) aversatius fuerıs Cyp)
—x | 6/

capıte tuUO Aa vel iurabiıs un um capıllum
album facere a aJdu } ' un um capıllum tacere album Sıc
|pro Sıt ] etila: eilam el post est sec. ] hıs |post autem sec. |
aur F | abundantius aJau ff est horum | post est tert. |
+ his d + hoc k. de d Za d FF dentem |pro dente|

adversus a aJaur F malo '#Ä au 7 NEeEqUam
NEQUaIN set S] qUu1l expalmaveriıt alapam | post EICUS-
serit] dextra mazxiılla percusserıt dextram dexteram dextera
(dextra mazxilla LUa F} ma xıllam tuam dexteram CONverte

sınıstram \} aterram alteram 40. — etd + ei aur b c f FF
Jl; ] vult au H* ' ecum vult ecum te tuUuum

[post tecum ] iudicıum congredi auterre
desıiderat | post tollere] a (3)y b dimitte ft dimittes remittes

e aD 8 J H: g I vg pallıum a aur b e f ff g‘ h l.vg ICUIMINGUC aJur

ff s 1 qU1S angarızavel te aJur angarıaverıt te 1a -
ver! milium un umm achuc 8i C et athuc

lia et |ante omn!]| poscentı Cyp codd opt qu1l |pro
OINN1 petenti| aur f} quı { | post petenti|] aJu OM

! vg — T Iprim.| h dat d tribue a h + ei aur b cff' g [ vg + .ab eo | post
et] Cyp volenti F} volentem quid aJX„ur Cyp

utuarı a te aur utuare qu1ı utuarı
voluerit 1O] aur. averterıs avertarıs.ur * averias ab gl
averteris ab
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43 Audistis qula dietum est, Diliges proximum tuum et oderis 1N1ım1-
Cu tuum I‚
kgo autem 1CO vobis: diligite 1N1M1C0Ss VestrTOos : benefacite hıs
(Zis 63) quı VOS oderunt (oderunt VOS. 63) et Orate
DTIro e1Is quı VOS persequuntur (g Cyp) A En et calumnian-
tibus VOS ! Cyp): 63

45 ut sıt1s Ali; Patris vestr1 quı In caelis est: Iu 6 } quı solem
SUUuUMmM Orırı (a g') (facıit 79 facit solem SUuurn

Orir! /9) bonos et malos et pluit [ 1ustos el inıustos.
I‚
S enım dilexeritis (d Cyp) e0O0s quı VOS diligunt, qUam INeTI -

cedem habebitis S{ publicani hoc acıunt
4/ Et S] salutaveritis ratres Vestros tantum, quıid amplius acıtis

onne et ethnici hoc ıpsum (Cyf) acıunt I‘ 69
E,stote Crgo VO:  N perfecti : sicut et Pater vester QUI CALLIS EST

(b g*) perfectus est

CAP

I Cavete Crgo — Cr I1 8) facere R) iustı:t1iam vestram
hominibus ut videamını]ı ab els : alioquin mercedem NO

habebitis apud Patrem vestrum quı caelis est

43 dılıgis ubj |pro tuum ] tibi Cyp odies aur { dio
habebis odıbis Cyp tibı Cyp et benedicite quı maledicent
vobis | post vestros| benedicite maledicentibus V OS et benedicite quı
VOos maledicent [ante benefacite] aJur I 11s a odıunt V O!

oderunt VOoSs aJur ff / odıentibus VOSs VOos odiunt
benefacite hıs quı VOos oderunt Cyp calumniantibus vobiıs et CIsSC-

quentibus VO! persequentibus et calumniantibus VOos (vobis aur f}')
aJu it} et calumnıantur vobis | post persequuntur | 45. filliı a bdh R

est ın caelis a est qula Pro qui]} quon1am orıre auUrT. facıt au

FE Cyp malos el bonos pluet fuiıt super]1us
diligitis au diligatis ff diligentes VOSs

habetis ff NO 81C Cyp haec ıta 47 salutatis a C

amıcos facietis H- NO gentiles gentes publicani idem
hec ıta id Cyp ı1psum aur ff g'‘ h ] V. 47

eriıtis ıtaque Cyp quomodo Cyp et Cyp
caelestis |pro qu] ın caelis est| aJdu H Cyp quı est est
ıIn caelıis VI attendite aur E observate autem

CIXO aJau I} iustitiam (aelemosynam f) vestram faciatis
aJur H” iustıitiam vestram 11O' facere NO tacere elemosıi-

et pro ut ] H ab ab e18 videamın] 81 qUo mıinus habetis
habebitis aput est ın caelis est
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Cum Crgo facıs (a aur ff Cyp) elemosynam, oli tuba
anere ante te, sıcut hypocritae acıunt 1ın synagog1s et ıIn VICIS,
ut GLOrificCentur (d) ab hominibus: AaInen 1CO vobis PERceperunt
(b h) mercedem uamı

Te autem faciente elemosynam NO sc1ıat (nesciat : 6) sinıstra
tua quıid faciat dextera tua
ut sıt elemosyna Lua ın abscondito : et Pater LUUS quı videt In
abscondito reddet tbj. l 9
F+ CUu. oratıs O erıtıs sıcut hypocritae, qu1 amant ın SYy
Z021S et In angulis platearum stantes er e: ut videantur ab
hominibus: AINEeN 1C0O vobis, PERceperunt (b d} q) mercedem
UMal. 10
Vos (R) Cr oratıs, introijte (R) 1ın cubicula vestra (R) et
claudentes (R) ostia - L[uUO aut [uUuum R) orate (R)
Patrem ves' (R) ıIn abscondito : et Pater vester (R) quı videt
In abscondito reddet vobis R  — |

Crg Cyp tactıs igltur ftacies acıtis tübjcinare
bucinare Cyp quomodo Cyp V1ICIS et ıIn synagogıs plateis el ın
|post ın sec. | plateis |pro vicıs| honorifhcentur aJur ff
clarıficentur Cyp qula | post vobis| habent ad. receperunt au 5 ]
consecutı sunt conpensaverunt Cyp codd opt facientem
nescıat aur ff / Cyp NU:! tua sınıstra quod
facıt quıid taciat dextera [uaAa A quid... [UaAa ın MAaTS. inf

SIC pro sıt] elemosyna tua sıt absconso Iprim.| H
occulto aDscondo tur |pro tuus] vıdıt ff f absconso sec. ]

aur F occulto abscondo 1pse ın palam | post t1D1]
ın pala ın manıtesto palam Cf$r Aug De serm. Dom

I1, Multa latına exemplaria S1IC habent, et? Pater [UUS, qu! videt ıIn abscondito,
reddet #bi palam ; SE qula ın graecıs, qUa«C prlora sunt, 910) invenımus palam,
NO putavımus hınc aliquid disserendum. Cu aute' M quando
T1as adoras nol;te SsSS«c T1S Tıt qula |pro qu]] quon]1am

stiare | post amant|] s1nagog1s in sec. ] plathearum
et stantes et adorantes adorare adorant pareant ab
qula | post vobis|] habent €n receperunt aul Fr consecutı sunt

aJur bc 6M Tas orabıs aJur am adoraveritis :
ad erasurm ıntra In cubiculum (cubiculo tuum (tuo 8i aur ff

cubiculum vestrum cluso clauso aur ff cludes
claudens cludentes cludens ost10 aur ff ostı um
Oosteum TuUO F} [UUmM d 3 aJur ff q U
adorate tuum a aur ff absconso aJu ff occulto
absconsodito : perlin. [UUSs ff ' vidıt H.
absconso aur ff occulto. d ıpse tibı aJaur ff

ın palam ın pala ıIn manıiıtesto palam
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UOrantes autem nolite multum loquı sıcut ethnicı: arbitrantur R)
enım QUOD F{} q) in multiloquio Su exaudiantur. [1 E2
Nolite Iıtaque SIMILES (h) (a R) ESSE (h) scıt enım Pater
vester QUID (a aur I q) ff q) C€eS$S=-
sarıum (R) sıt antequam petatıs UaUu g*) I
Sic ıtaque R) orate (R Cyp) VOS (l q) I1 15 Pater nOster quı

1n caelis, I1 15 Z I8 sanctificetur ecn LuUuum I1 15, 19
l adveniat IC1NUMmM tUuUum : 15 Z hiat voluntas Lua sıcut ın

caelo et In terra. I1 S, Z
| Panem nostrum (a ET FF Cyp) da

nobis hodie 11 15
| et dimitte nobis debita nostra, sicut el NO  CN dimittimus debitoribus

nostriıs : I, 15 2 9 Z
13 et NOS (a f) inferas In tentatıonem : I1 15 sSe libera NO  N

malo S: 35
14 S}; enım dimiseritis hominibus DELICTA (3 [0)8 08  9 dimittet et

vobis Pater vester QUI CALLIS EST (c g') E delicta vestra:
a 65 } hR q)  1: 39

15 S] autem 110 dimiseritis hominibus, neque (R) Patef i vester di-
miıttet (a I q) peccata vestra. 11

C adoratis NO anla loquimini multiloqui gentes ethi-
1C1 acıunt putant a  a aJau n aestiımantes quıa
aJdu multiloquium Suum SUÜ! audiantur ad. exaudiuntur
exaudientur Crgo a au ff sımiıläre e1s (eos q)

sımilare (sımulare illis adsimilari (adsımilare ff’) e1s aJuı 3
sımıilis SSc ıllis autem auUr. vester bis quıit quıbus ) OPUS sıt

e OPDUS sıt vobis aJ4ur prı1usquam aperlatıs
poscatıs illum eu ff @ ab autem ad. CI4 O aJuı ff

\n V OS au VO! a FF Cyp) orabitis au H}
adorate : ad erTrasurm ıll um |ante Pater] eu hic

lerasum PTO es| ın caelis ff venılat ff* venjad
sıcut ‚}  e< Cyp terram supersubstantialem emitte au

Cyp demitte Ürg peccata | post debita| remiıttiımus Cyp
dimittimus demittemus TE 910} inducas inducas NOSs a]ur

7B assus 10Ss fueris induci assus fueris induci I11O8® patıarıs
induci Cyp temptatione “ AEn set demiseritis remiseritis peccata

a aul L} 1psorum demittet remittet et a aur b.'c
el | post vobis]| - b est ın caelis caelestis aur

E est delicta vestra aur ff Sın a enım aur .
eIÖ remiıserıtıs a demiseritis peccata | post hominibus] + --pec-
ata 116  ® aur H. h 1 vester remittet c.R
demittet aJu vobis. remittet vobis aur delicta vestra delicta. R.
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16 Cum em jejunatıs, nolite erl sıcut hypocritae rıstes : ER-
MINANT (a aJu  < ff q) enım vultum uurmn ut videantur
hominibus jeiunantes : aIiInen 1C0O vobis, (— Gwa:: q)
ER  unt (f h) mercedem uaml.

1/ VOS (a autem jeı1unantes (R) (vOSs autem Cu JjeiunaTIS :
I1 42 h) ungITE (a R) capıta vestra (g h) et
facies VESTRAS lavaTE (a R) 4)

I8 videamıinı R) hominiıbus leiunanTES (a R) I1
4 se Patri VESTRO R) quı est ın abscondito : et
Pater VESTER (a R) qu1 videt ıIn abscondito reddet
ab c g‘ h R). II, 40
Nolite (b ] Cyf) condere (R Cyp) thesauros 1ın terra: ubi

Cyp) et Omestura (R Cyp) NT k)
et ubji fures effodiunt et urantur.
Thesaurizate autem vobis thesauros ın caelo : ubi Ccq  c

Cyp) comestura (R Cyp) EXIERMINAN el ubi
fures ı9{0} effodiunt Ne  ® turantur. I 9
UÜbıij enım est thesaurus LUUS, ıbı ERIT (a au  - Cyp)
et COT tuum. I1 44

ljeliunaveritis sSse«e |pro feri] ut | post sicut] hypocrite
quı | post tristes ] extermiınantes demoliuntur nNnım tacıes

a aur ff tatiıem SUus facıem SUuUam pareant aJ]ur

ff pPparea quıa |post vobis] aur E habent
receperun aur ff ' consecutı sunt bis aJdu H
jelunans CUu jelunatis a C leliunas aur Ir unguılte
ungultae ul aur 5 vestrum [UUMmM aJ]ur H*

facıem '#{ aJur H vestiram '#{ vestras
tuam aur DE / lava aJur IF ut NO. videaris au

75 M ] pareatıs arcas elıunantes hominıbus jelunans aur

H set tuUO a]ur ff ] absconso aJu EF ın abicondito :
abscondito est [UUS a4uUu. ff vidit absconso [sec.] au ff
tibı au I ın palam palam | vobis thensaurı-
aTre thensaurizare (thesaurizare aJur vg) vobis a]Jur FF
thensauros fr D' Cyp terram Cyp
et tiınea aur ff ] u et tinea et comes_tu a tinea et Uug'
extermiına: ff Cyp demolitur aJur disperdit then-
saurızate a H* thensauros thensaurum 5 caelıs a.

Uug'! tinea aJau F: / 194°4 Ul tınea comestura
tınea qu extermiınat a ff Cyp emolitur aur \

|pro nec] He effurantur BK ur O furantur Cyp ı\9(8)

[ pro enım ] deletum fuerit Cyp ubi | post est] deletum
thensaurum ' thensaurus ff tuum vester ıbl bis ıllıc
Cyp est [pro erit] ff vestrum
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27 Lucerna Ccorporı1s 2R @N aur FF q) oculus 1UUS (a aur

ff q) est S] ERGO (F h) OCULUS TI1UUS SIMPLEX
FUERIT (b qg) um COrDUS [uUuumM ucidum erıt : IL, 45

23 S1 autem oculus LUUS NECQUAM K (a c) oLum COTrDUS LUuUumM tene-
brosum erıt. 45 S] CI Ilumen quod ıIn est tenebrae SUntT,
tenebrae quantae A E R} 45 46
Nemo pDotest 47 (non potestis: I1 C yp) duobus dominis
servıre : 4 56 aut enım UNUIN odio habebit et alterum diliget,
aut alterum R) (a q) IL, 47 et alterum contemnet:
I1 47 48 NO potestıs Deo servıre et. I1 47

25 deo 1C0O vobis NO habere sollicitudinem anımae vestrae quıid
edatıs (R) NECqUEC COorporı Vestiro quıid (a q)
anıma plus est QUamm GSICGUa, el COI DUS qUam vestimentum [1
Respicite volatilia caeli quon1am )9(0)] serunt Ccq  c metunt eq
congregan ın horrea : I1 5 f et Pater vester caelestis pascıt
Jla oNnne VOS A (—magis: Cyp) pluris estis illis ?

247 Quis autem vestrum Uurans potest adicere ad SIa uam

bitum unum } I 9

COrrupta Ipro corporis| tuı est oculus tUUS aJur

ff est oculus sıne L[UUS CIgO aur H* ] nım
tueriıt OCulus [UUS simplex aJdur ir ' est |pro fuerit] } est |[pro erit]

[ M CcIO u tueriıt aJur TE tıtum COI -

ruptum ] LUum est pro er1t] 81 CIgo |umen quod ın te est
tenebrae sunt ad. lpsae |post sunt| aJu ff tenebrae tuae gunt

| post quantae | er aJur I} NEeINO

NO potestis Cyp nım odiet dıo habet Ir UE odıet
amabiıt amavıt dıligit au ff nNn1ım | post aut sec. |

unum |pro alterum ] aul FF [ un obediet patı 1Uln

sustinebit aJu 7E contemnıiıt ontempnet Domino 25 ropterea
(nec cogıtetis a sollicıti sıtıs aJur TE nolı:te cogıtare

In corde vestro ın anıma vestira manducetis aJ4u

aut quid bibatis aJadJuUu. aut |pro neque| ın COTDOIEC vestro

ul corporIı vestro vestro aut |ante quid sec. | quıt indua-
mM1n1ı aJur ff indnatis : induatis vestra |post anıma |
pluris plus est | post Corpus| qUamı indumentum iındu-
mento vestimenta intuemiın1ı aspıcıte Cyp semınant CyP.
metuunt colligunt Cyp horreis horreo @ |pro et] - pascet
alit Cyp illas magıs | post vos| aur F magıs VOS

plures 8i  d aur 6 Cyp plus multo | post ıllıs ] NO CTZO VOS pluri-
INU: discatis ab e1s PE qu]1 nım d. potest | post autem ] vestrum ad.

vobis cogıtans aJur H* cogitando CUrans a PO-
test acj staturae 8Ua“ aetlatem
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Ft de vestimento quid solliciti estis } I1 Considerate liılia
agrı quomodo cCrescunt: NO laborant eq ent: 5Z. r
1CO autem vobis QUIA (a aur h) Ne S5alomon ıin OoOmnı olorija
SU..  a SIC (h) est (aur) uUuNnummn hıs R) I1 52
Sj autem faenum agrı quod hodie est et CIas 1ın clibanum mıiıttıtur
Deus S1C. vestit : quan(to magıs VO  N MODICAL (a aur h) fidei

52
Nolite Crgo solliciti CSSC, dicentes Quid edemus (h Cyp) aut

quid bıbemus, aut QUID (b CyP) VESTIEMUR (aur
Cyp) I1 53

37 aec enım omnı1a gentes quaerun' Cyp) 53 scıt enım
( — enım 11 56) Pater vester quıa QUOD il h)
OMNIUM (a Cyp) indigetis. l 9 55 56

32 Quaerite ERGO (a h) > CIgo I1 55 5} Cyp)
prımum FreCgNUMmMm. De]i et iustıitiam e1lus : et aecCc omnıa PPONentur

(c (R) Cyp) vobis. 53 5} ö} 58
34 Nolite E CI O Cyp) Cyp) (g h) crastin0

(h) 25 56 crastınus enım 1es sollicitus erıt sıb] 1ps] c)
sufficıt ENIM (aur h) 1el malıtia SUa. IL,

et vestimentum Ir vestitu indu quid sıtıs
iıntuemını quemadmodum quemodo: quomodo et | post crescunt|
aur neun a aJur I venıunt quon1am ff nie [pro
nec| Solomon COODPerftius est ın INNı gloria SUÜU): claritate ıta

81C aJAu. it coopertus aJdu F amıctus vestiebatur ad.

sıcut ff” / quomodo !  Ö; quomodo NUus d  '#{ ıstıs
a aur bcffFP g h 1 vg. quod S1 nım CIg O tenum est
hodie crastıno : et del ıgnem mittetur cırcumtegıt quantu

I910X |pro vos| ınımae ff pusillae modice tides ıta-
qUu«c ergo Cyp cogıtare Cyp manducabimus au ff‘
sedemus : deleta quıt qUO [pro quid tert. | au ” quıt operlıemur
g'‘ l vg omnıa nım haec autem omnı]a Cyp
natıones Cyp ınquırunt a adAu TE quaeran autem |pro enım
sec. | caelestis | post vester| qula aJur ff Cyp quon1am

hıs omnıbus aJur IT autem au ff CI O Cyp DT1-
INU. prımo Cyp Del Cyp Dei |pro e1us ] Cyp haec omnıa
haec aur H- omnı]a ısta Cyp praesta sunt d. praestabuntur adpo-
nentur adicientur aJdu F apponun(tur |pro nolite]

CI9O | post nolıite | au ff ıtaque solliciti SSec ff}
SS solliciti aJur cogıtaveriıtıs ın a aJur Ir Cyp crastınum

a]ur Ir Cyp dies de 1ıpse cogıtavıt 1ıpse DIo
cogitabit 1pse cogitabit PDIO Cyp 1ıpse sıbı cogıtavıt 1ıpse

cogitabit sıbi est |pro erit] ıpse ur f nım 4i Fr Cyp
dic die!il
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CAP VII

Nolite iudicare (R) IUDICETUR (a) I1 5
ın qUO enım iudicıo iudicaveritis IUDICABITUR (a h)
et In qUua INECINISULa mensı]ı fueritis (+1IN (c) I1 62) REmetietur
(aur { h) vobis. 5 62
Quid autem vides festucam ın oculo ratrıs tul, abem autem
(c h) ın OCUIO LUO NO vides I1 63
( aut R) Quomodo enım dicis tratrı LUO 1ne eiclam festu-

Ca. de oculo LUO et u - trabes est ın oculo LuUuO I1
Hypocrita, elice prımum trabem de oculo tuo et tunc videbis
eicere festucam de oculo ratrıs tu1l I1
Nolite sancium are canıbus, (=>10|  c MISERITIS (a Cyp)
margarıtas vestras ante POTCOS : forte conculcent ecas pedibus
SU1S, et conversı disrumpant VOS. I1 6/, 68
Petite et dabitur vobis: quaerıte el invenıetis : pulsate et aDC-
rietur vobis.
Omunis enım P enım  S I1 /3) quı petit accıpıt : et quı quaeriıt
ınvenıt : et pulsanti aperıetur. I1 7 n
Aut qu1s erıt vobis OoOMO, QqUEIN S1 petierıt Afilius EIUS (a

Cyp) ane  ’ numaquid lapidem porriget el I1
10 Aut S1 pıIscem c) numquiıd serpentem porriget el

VIL ut NO aJ4aur ff ıudicemiın] aJu ff
ın q  OCUMQUEC 05 quicumaque : QqQUOCUMGU autem ın

iudicıo | post judicaveritis| iudicabıimini aur * ıudicamını]ı ment:]ı
ın eadem | post fueritis| eadem metıiıetur '8: de

stipulam oculos - | post tu] a]Jur H” travem

qUa«C |pro autem ] auUuT. autem 13 ın tuUO oculo trabem
est post tuo| d. consideras ' intelleges aut |ante quomodo | aur

I / nım a’ E dices It. auferam
stipulam trabis '4 au ff est ın oculo tUO est

expellere primo eicere stıpulam dederıitis Cyp dare
sanctum aJaur : bis mittatis aur ff quando [ pro
forte| inculcent: ın erasum inculcent Cyp corrumpant elidant Cyp

mMnı petent] accepıt aJdaur H dabitur quaeret invenıet
quid est aJd4u m Cyp erıt est | post homo|] d

qUuO 81 petit pe' ZSUUS aur f}
1US numquid Cyp porrigıt porrigat lı Cyp

| petıt aur M posttulaverit postulaverit Cyp
numquid Cyp porrigıt IM dabit 1Uı porrigat Cyp
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| S}; CI9O VO  N (: sıt1ıs mah, nostiıs ona DATA (a aur

Cyp) are Aliis vestris : quanfto magıs Pater vester quı ın
caelis est, dabit ona petentibus

12 Omnıia CrTZO aCCUIMNqUE vultis ut aclant vobis homines BONA

(a au k) 1I1A (a aur q) et VO  N facite (a
q) aAecCc est enım lex et prophetae. I1 /

| ntroite (R) pCr angustam portam : qula lata el spatıosa
vıa qUaC ducıt ad perditionem : et multi sunt quı introeunt (R
Cyp) 9134 ea I1 77

14 Quam angusta EST (g q) el arta V1a qQUaELC ducit ad vıtam :
et paucı sunt quı eam ıinvenıunt (R Cyp) 4

15 Cavete (R) pseudoprophetis (z R) quı venıunt ad VO ın
vest1TU (a h) OV1ıUum : intrınsecus autem Sunt lupi TaDaCcCClS :

78
16 fructibus cognoscetıs C0S Numquid colligunt de Sp1N1s

UVas aut de tribulis Cus
17 Sic Omnıs arbor ona ructus bonos facıt : mala autem arbor

FRUCTUS (c q) tacıt. 11

VOSs CQqUuUam Cyp scıtıs Cyp data f} ' fılis quan(to...
est est ın caelis caelestis Cyp poscentibus Cn Cyp omnıa

qQqUaCUMqUE volueritis bona ut hant vobis erl ab
hominibus bona ff Cir Aug De Serm Dom II In
exemplaribus graecıs S1C invenımus, Omnia ergo aecCcumdque vultis ut faciant
vobis homines, ıta et UOoS facite illis Sed ad manıtestationem sententlae puto
atinis additum, ona 8S1C sımıiliıter ıta ff“ ıllıs facıte e1ls
Ur ff profetas profetae | ıntrate aur F
q U amn |pro quia | D quid Cyp codd Opt. data |pro lata ]

Cyp est | post spatiosa | est | post vla ] Cyp ın
ınterıtum Cyp intrant aur ff DeEI ıllam ıntrant
ıneant : ıntroeant ıntroeant Cyp codd opt ıntroeunt ed Hartel. ıllam d.

qUa«c quid Cyp codd opft est a a]ur ff est
d vıa et ditficilis rtia et angusta vıa est Cyp est |post arta |

aur est | post via ] ınvenıunt [} aı”u p
attendite a  a aJur f} caute: Cavete autem

vobis aJur ab falsıs aUr C  C f} ' pseudoprofetis
seculo: seudo profetis ın vestimentis aJdur H vestitum
tum ovıum ab post ovıum ıntus | p (

cognoscıtıs 9RUE numgquıt SUls |pro uvas| trıbolis ‚ FE trıbus :
trıblis COSs arbor Oomnıs bonas ona arbor

bonos ructus a bonos ructos aJur bonus |pro bonos] “
bonis ructis ftacet facıit ructos ructus malos +°

' ructus facıt malos aur
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| Non potest arbor ona FRUCTUS (a q) (fructus malos:
I1 /9) ftacere: eq  [- arbor mala ructus bonos (BONOS FRUCTUS

1, R) tacere. /
19 (Qmnis FENIM (f) arbor QUaC NO facıt rtructum bonum, excideEtur

(aur q) et ın ıgnem miıttEtur (a | q) I1
iıgıtur fructibus cognoscetıs 6 05S5. I1
NOII Oomnıs quı dicit mıh  R Domine, Domine, iıntrabit ın regnNnNum
caelorum : I1 8 E 83 se 15 Cyp) quı facıt voluntatem Patris mel
qui In caelis est, 1ıpse intrabit ıIn reegNuUumM caelorum. I1 87

Z Multi IHI DICENT (b Cyp) iın Ila die Domine, Domine,
1 NOMINE. 1UO0 aur ff ] q) prophetavımus, et ın

NOMINE 1KBI@ (a E ] q) daemonila eleC1mus, et ıIn nomıne {uoO
viırtutes multas ecimus il:

73 Et Lunc (a Cyp) ıllis : HR Quia Cyp) Num-
QqUaINn COZNOVI Cyp) recedite R Cyp) quı Cr«a-
mM1n inıquıtatem. UL,

24 Omnıis CISO quı audıit verba aecCc et facıt ©

Cyp) FÜ  — (} Cyp) (SIMILIS EST I1 87 aur g') VIro
sapıentı quı aedificavit domum Ua (SUupER : I1 87 IF

Cyp) petram : I1 87/

bona fructos ructus malos aJur W3 ] quUequUeE
«02 6 en bonos ructus bonos ructos bonus |pro

bonos] ergzgo nım aJu E { qUa«Cc tacıens
del exciditur ff excedetur igne mittiıtur

a]Ju IF ıtaque CIg ıgıtur ff de cognuscıtıs i
adgnoscitıs H. dicent IT mih] dicıt (dicet C) Cyp
intravıt introibit Cyp intro1vıt N! seft hıs hı 11 18 aJu

f}} ] atıunt voluptatem qUu quı est 1ps1ı iıntra-
bunt iıntraviıt ıntro1vıt intro1ibit Cyp 1pse... caelorum

multu dicunt dicent mihı ff} | dicunt mıhı aur.

ın sec. ] LUO nomıne Cyp profetavimus ın
ter.| L[UO nomıne aur Cyp demonıa e1ICIMUSs aJur xclusımus

Cyp et eleC1IMUsSs ın [quart.] LtUO nomıne aur IM
Cyp vırtutıs : vırtutes INagNas Cyp et... tecımus d.

conftıtebor aJur I ' iurabo qula | post ıllıs] aur ff
NO |pro numquam | a NOV1 (vos NOV1 C) aur

IT ! discedite aur M recidıte
| post me | operarıl inıquitatiıs '4 speramını deleta quıtatem : inınquıtatem

CIgO Cyp haec Cyp Ca simı ıs est a  a au

siımiılem aestimabo eu adsimilabitur ff} = aJur FF 8
[ ıllum prudenti petra
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25 — et Cyp) descendit pluvia, b et

Cyp) venerunt flumina, ( et Cyp)
Aaverunt vent], et OF  NT h) ın OoMmMum ıllam, el
NO cecidit : undata enım erat Sup ( ff ] Cyp) petram.
l, | ; 87
Et omnıs quı audıiıt verba y aecCc et 9(0)] facıt C sımılabo
(R Cyp) ı9 Cyp) (sımıilıs erıt : I1 67) VIrO stulto qui aedificavit
domum uamı Sup (aur | Cyp) TENaIMN: I' | I1 87

27 — ei Cyp) escendit pluvia, ü et

Cyp) venerun! flumina, (— et Cyp)
Haverunt vent!], et NT (a q) ın domum illam, et

cecidıit, el EST (a Cyp) ruına e1lus
2 87

Et factum est CZ CONsSsumMMAasset lesus verba aec. acmira-
bantur turbae u  C doctrinA (aur c) e1uUs : {L, 87
erat enım docens eO0OSs quası (g R) potestatem habens 9(09)} quası
(R) scribae — el Pharisael: f) 87

Jos MızzIı.
Malta

et |ante descendit] au ff‘ ' et | post pluvia] aJu IF
advenerunt Cyp Haverunt vent, advenerunt Humiına et | post
flumina|] aJCur i venerun |pro flaverunt] Cyp veniıt [ pro venti|
ırruerunt aJur ff ımpegerunt iınpegerunt Cyp tuıt Cyp Uup.:

au haec Cyp simıiliıs est

similis rıt aJur f} simiılabitur simulabo 1lı ıllum aedificabit
Cyp ‚D I: marıs | post arenam | DE eft |ante

descendit|] aJaur H* et | post pluvia] aJur f / advenerunt
Haverunt vent!], advenerunt Humına et | post fAumina ] aur ff

| vg venerun |pro flaverunt] ırruerunt aJdaur ff ımpegerunt ınpegerunt
Cyp consummaret ıstos mirabantur d, populi P

UupD' doctrinam f H: { 29 fuit autem au

dicens: docens ıllos sıcut '4 FF { et | post habens]
FF ] sıcut aul 1} ' Farısael et | post quasi| et

Pharisael |post scribae | et aut ff') Pharisael (Farısael q) |post eorum ]}
a aur c ff g'‘ hlq vg.

SUMMARIUM

AÄAnno MC/  192 'C Milne examın!] subiecit locos LE, vangeliorum
quı continentur ın operibus qQUa«C Augustinus ante annum 401
edidit. Hi loci, utı patet, maxımum mMOMENLUM habent ad antı-
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qUarum versıionum latinarum historiam enucleandam. Sed ob
Ve methodi defectum, ODUS Milne utı periıtı 1ın hac sentiunt,
valde incompletum atque imperfectum evasıt. Nostrum studium NO
huc spectat ut Xamen ad omnıa Augustini [=  a extendat QUaEC
ante 40] edita sunt Ut OCCUurratur saltem
defectibus atque imperfectionibus Milne, utile visum est PEeETDECN-
ere CaDpPp VV E vangelii Matthei qUaEe iıntegra reperıuntur
ın De Sermone Domini ıIn Monte Doctore Africano AMNMNO 393 edito.

Milne SUaInl comparatıonem LteXtius augustinıanı ad solam Vul.
gatam el ad codicem Bobiensem locosque Evangelii quı extant ın

Cyprianı operibus coarctavıt. Fı qUO praecıpuus defectus —-
thodi atque quıidquid mınus a trutınam redactum exactum est
In hoc NnOSIro studio comparatıo institultur inter textium augustıinıla-
num  atque Vulgatam om  ( codices eteris Latinae quı extant
Fıx qua comparatıiıone ıd videtur erul [9)  c textum Augustini
exhibere versıonem afrıcanam qUaAE dieitur 1uxta recensionem qQUuUa«lc
1am africano primıgeno NO paulum recesserat.


